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Das neue Leben im Geist
1So gibt es nun keine Verdammnis für die,
die in Christus Jesus sind, die nicht nach
dem Fleisch wandeln, sondern nach dem
Geist.2Denn das  Gesetz  des  Geistes,  der
lebendig macht in Christus Jesus, hat mich
frei gemacht von dem Gesetz der Sünde
und  des  Todes.3Denn  was  dem  Gesetz
unmöglich war, weil es durch das Fleisch
geschwächt  war,  das  tat  Gott,  indem er
seinen Sohn in der Gestalt des sündigen
Fleisches und um der Sünde willen sandte
u n d  v e r d a m m t e  d i e  S ü n d e  i m
Fleisch,4damit  die  Gerechtigkeit,  vom
Gesetz gefordert, in uns erfüllt würde, die
wir nun nicht nach dem Fleisch wandeln,
sondern  nach  dem  Geist.5Denn  die  da
fleischlich  sind,  die  sind  fleischlich
gesinnt;  die aber geistlich sind, die sind
geistlich gesinnt.6Aber fleischlich gesinnt
sein ist der Tod, und geistlich gesinnt sein
ist  Leben  und  Friede.7Denn  fleischlich
gesinnt  sein  ist  eine  Feindschaft  gegen
Gott, weil das Fleisch dem Gesetz Gottes
nicht untertan ist; denn es vermag's auch
nicht.8Die  aber  fleischlich  sind,  können
Gott  nicht  gefallen.9Ihr  aber  seid  nicht
fleischlich,  sondern geistlich,  wenn denn
Gottes  Geist  in  euch  wohnt.  Wer  aber
Christi  Geist  nicht  hat,  der  ist  nicht
sein.10Wenn aber Christus in euch ist, so
ist der Leib zwar tot um der Sünde willen,
der  Ge is t  aber  i s t  Leben  um  der
Gerechtigkeit willen.11Wenn nun der Geist
dessen,  der  Jesus  von  den  Toten
auferweckt hat, in euch wohnt, so wird er,
der  Christus  von  den  Toten  auferweckt
hat, auch eure sterblichen Leiber lebendig
machen durch seinen Geist,  der in euch

زندگی در روحالقدس
1پس هیچ قصاص نیست بر آنانی که در مسیح عیسی

هستند، که نه بحسب جسم بلکه برحسب روح رفتار
میکنیم.2زیرا که شریعت روح حیات در مسیح عیسی
مرا از شریعت گناه و موت آزاد گردانید.3زیرا آنچه از
شریعت محال بود، چونکه بهسبب جسم ضعیف بود،
خدا پسر خود را در شبیه جسم گناه و برای گناه
فرستاده، بر گناه در جسم فتوا داد،4تا عدالت شریعت
کامــل گــردد در مایــانی کــه نــه بحســب جســم بلکــه
برحسب روح رفتار میکنیم.5زیرا آنانی که برحسب
جسم هستند، در چیزهای جسم تفکرّ میکنند و امّا
آنانی که برحسب روح هستند در چیزهای روح.6از آن
جهت که تفکرّ جسم موت است، لکن تفکرّ روح حیات
و سلامتی است.7زانرو که تفکرّ جسم دشمنی خدا
است، چونکه شریعت خدا را اطاعت نمیکند، زیرا
نمیتواند هم بکند.8و کسانی که جسمانی هستند،
نمیتوانند خدا را خشنود سازند.9لکن شما در جسم
نیستید بلکه در روح، هرگاه روح خدا در شما ساکن
باشد؛ و هرگاه کسی روح مسیح را ندارد وی از آن او
نیست.10و اگر مسیح در شما است، جسم بهسبب گناه
مرده است و امّا روح، بهسبب عدالت، حیات است.11و
اگر روح او که عیسی را از مردگان برخیزانید در شما
ساکن باشد، او که مسیح را از مردگان برخیزانید،
بدنهای فانی شما را نیز زنده خواهد ساخت به روح

خود که در شما ساکن است.
ــا ــدیون جســم نیســتیم ت ــرادران، م ــابراین، ای ب 12بن

برحسب جسم زیست نماییم.13زیرا اگر برحسب جسم
زیست کنید، هرآینه خواهید مرد. لکن اگر افعال بدن
را بهوســیلهٔ روح بکشُیــد، هماناخواهیــد زیست.14زیــرا
همهٔ کسانی که از روح خدا هدایت میشوند، ایشان
پسران خدایند.15از آنرو که روح بندگی را نیافتهاید تا
باز ترسان شوید بلکه روح پسر خواندگی را یافتهاید:
که به آن اباّ، یعنی ای پدر ندا میکنیم.16همان روح بر
ــدا ــدان خ ــه فرزن ــد ک ــادت میده ــا شه ــای م روحه
هستیم.17و هرگاه فرزندانیم، وارثان هم هستیم، یعنی
ورََثهٔ خدا و همارث با مسیح، اگر شریک مصیبتهای او

هستیم تا در جلال وی نیز شریک باشیم.
اميد از طريق روحالقدس
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wohnt.
12So sind wir nun, liebe Brüder, nicht dem
Fleisch  schuldig,  dass  wir  nach  dem
Fleisch leben.13Denn wenn ihr nach dem
Fleisch lebt, so werdet ihr sterben müssen;
wenn ihr aber durch den Geist die Werke
des  Fleisches  tötet,  so  werdet  ihr
leben.14Denn  welche  der  Geist  Gottes
treibt,  die  sind  Gottes  Kinder.15Denn ihr
habt  nicht  einen  Geist  der  Knechtschaft
empfangen,  dass  ihr  euch  abermals
fürchten müsstet; sondern ihr habt einen
kindlichen Geist empfangen, durch den wir
rufen: Abba, lieber Vater!16Der Geist selbst
gibt Zeugnis unserm Geist, dass wir Gottes
Kinder sind.17Sind wir aber Kinder, so sind
wir auch Erben, nämlich Gottes Erben und
Miterben Christi, wenn wir mit ihm leiden,
auf dass wir auch mit ihm zur Herrlichkeit
erhoben werden.
Hoffnung für die ganze Schöpfung
18Denn ich bin überzeugt, dass dieser Zeit
Leiden  in  keinem  Verhältnis  s ind
gegenüber  der  Herrlichkeit,  die  an  uns
offenbart  werden  sol l . 1 9Denn  das
ängstliche Harren der Kreatur wartet auf
die Offenbarung der Kinder Gottes.20Denn
die  Schöpfung  ist  unterworfen  der
Vergänglichkeit  —  ohne  ihren  Willen,
sondern durch den,  der  sie  unterworfen
hat —, doch auf Hoffnung.21Denn auch die
Schöpfung  wird  frei  werden  von  der
Knechtschaft des vergänglichen Wesens zu
der  herrlichen  Freiheit  der  Kinder
Gottes.22Denn wir wissen, dass die ganze
Schöpfung mit uns seufzt und sich ängstigt
bis in die Gegenwart hinein.23Nicht allein
aber sie, sondern auch wir selbst, die wir
den Geist als Erstlingsgabe haben, sehnen

18زیرا یقین میدانم که دردهای زمان حاضر نسبت به

آن جلالی که در ما ظاهر خواهد شد هیچ است.19زیرا
ــدا ــران خ ــور پس ــر ظه ــت، منتظ ــار خلق ــه انتظ ک
میباشد،20زیرا خلقت، مطیع بطالت شد، نه به ارادهٔ
خود، بلکه بخاطر او که آن را مطیع گردانید،21در امید
که خودِ خلقت نیز از قید فساد خلاصی خواهد یافت تا
در آزادی جلال فرزنـــدان خـــدا شریـــک شـــود.22زیـــرا
میدانیم که تمام خلقت تا الآن با هم در آه کشیدن و
درد زه میباشند.23و نه این فقط، بلکه ما نیز که نوبر
روح را یـــافتهایم، در خـــود آه میکشیـــم در انتظـــار
پسرخواندگی، یعنی خلاصی جسم خود.24زیرا که به
امید نجات یافتیم، لکن چون امید دیده شد، دیگر امید
نیست، زیرا آنچه کسی بیند چرا دیگر در امید آن
باشد؟25امّا اگر امید چیزی را داریم که نمیبینیم، با
صبر انتظار آن میکشیم.26و همچنین روح نیز ضعف ما
را مدد میکند، زیرا که آنچه دعا کنیم بطوری که
میباید نمیدانیم، لکن خود روح برای ما شفاعت
میکندبه نالههایی که نمیشود بیان کرد.27و او که
تفحّصکننده دلهاست، فکر روح را میداند زیرا که او
برای مقدسّین برحسب ارادهٔ خدا شفاعت میکند.28و
میدانیم که بجهت آنانی که خدا را دوست میدارند و
بحسـب ارادهٔ او خوانـده شدهانـد، همـه چیزهـا بـرای
خیریتّ [ایشان] با هم در کار میباشند.29زیرا آنانی را
که از قبل شناخت، ایشان را نیز پیش معینّ فرمود تا
به صورت پسرش متشکلّ شوند تا او نخستزاده از
بـرادران بسـیار باشـد.30و آنـانی را کـه از قبـل معیـن
فرمود، ایشان را هم خواند و آنانی را که خواند ایشان
را نیز عادل گردانید و آنانی را که عادل گردانید، ایشان

را نیز جلال داد.
محبتّ خدا در عيسى مسیح

31پس به این چیزها چه گوییم؟ هرگاه خدا با ما است

کیست به ضدّ ما؟32او که پسر خود را دریغ نداشت،
بلکه او را در راه جمیع ما تسلیم نمود، چگونه با وی
همهچیــز را بــه مــا نخواهــد بخشید؟33کیســت کــه بــر
برگزیدگان خدا مدعّی شود؟ آیا خدا که عادل کننده
است؟34کیست که بر ایشان فتوا دهد؟ آیا مسیح که
مُرد بلکه نیز برخاست، آنکه به دست راست خدا هم
هست و ما را نیز شفاعت میکند؟35کیست که ما را از
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uns  nach  der  Kindschaft,  der  Erlösung
unseres  Leibes.24Denn  wir  sind  zwar
gerettet, doch auf Hoffnung. Die Hoffnung
aber,  die  man sieht,  ist  nicht  Hoffnung;
denn wie kann man auf das hoffen, was
man sieht?25So wir  aber  auf  das  hoffen,
was wir nicht sehen, so warten wir darauf
in  Geduld.26Desgleichen  hilft  auch  der
Geist unserer Schwachheit auf. Denn wir
wissen  nicht,  was  wir  beten  sollen,  wie
sich's  gebührt;  sondern  der  Geist  selbst
bittet  für  uns  mit  unaussprechlichem
Seufzen.27Der aber die  Herzen erforscht,
der  weiß,  worauf  der  Sinn  des  Geistes
gerichtet ist; denn er vertritt die Heiligen,
wie es Gott gefällt.28Wir wissen aber, dass
denen,  die  Gott  lieben,  alle  Dinge  zum
Besten  dienen,  denen,  die  nach  seinem
Vorsatz berufen sind.29Denn die er zuvor
ausersehen hat, die hat er auch bestimmt,
dass sie gleich sein sollten dem Ebenbild
se ines  Sohnes ,  damit  d ieser  der
E r s t g e b o r e n e  s e i  u n t e r  v i e l e n
Brüdern.30Die  er  aber  bestimmt  hat,  die
hat er auch berufen; die er aber berufen
hat, die hat er auch gerecht gemacht; die
er aber hat gerecht gemacht, die hat er
auch herrlich gemacht.
Zuversicht der Auserwählten Gottes
31Was  wollen  wir  nun  hierzu  sagen?  Ist
Got t  für  uns ,  wer  mag  wider  uns
sein?32Der auch seinen eigenen Sohn nicht
verschont hat, sondern hat ihn für uns alle
dahingegeben; wie sollte er uns mit ihm
nicht  alles  schenken?33Wer  will  die
Auserwählten  Gottes  beschuldigen?  Gott
ist hier, der da gerecht macht.34Wer will
verdammen?  Christus  ist  hier,  der
gestorben  ist,  ja  vielmehr,  der  auch

محبتّ مسیح جدا سازد؟ آیا مصیبت یا دلتنگی یا جفا یا
قحط یا عریانی یا خطر یا شمشیر؟36چنانکه مکتوب
است که: بخاطر تو تمام روز کشُته و مثل گوسفندان
ذبحی شمرده میشویم.37بلکه در همهٔ این امور از حدّ
زیــاده نصــرت یــافتیم، بهوســیلهٔ او کــه مــا را محبـّـت
نمود.38زیرا یقین میدانم که نه موت و نه حیات و نه
فرشتگان و نه رؤسا و نه قدرتها و نه چیزهای حال و
نه چیزهای آینده39و نه بلندی و نه پستی و نه هیچ
مخلوق دیگر قدرت خواهد داشت که ما را از محبتّ

خدا که در خداوند ما مسیح عیسی است جدا سازد.
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auferweckt ist, der zur Rechten Gottes ist
und  uns  vertritt.35Wer will  uns  scheiden
von der Liebe Christi? Trübsal oder Angst
oder Verfolgung oder Hunger oder Blöße
oder  Gefahr  oder  Schwert? 3 6 wie
geschrieben  steht:  "Um  deinetwillen
werden wir getötet den ganzen Tag; wir
sind  geachtet  wie  Schlachtschafe."37Aber
in dem allen überwinden wir weit durch
den,  der  uns  geliebt  hat.38Denn  ich  bin
gewiss,  dass  weder  Tod  noch  Leben,
weder Engel noch Mächte noch Gewalten,
w e d e r  G e g e n w ä r t i g e s  n o c h
Zukünftiges,39weder  Hohes  noch  Tiefes
noch keine andere Kreatur uns scheiden
kann von der Liebe Gottes, die in Christus
Jesus ist, unserm HERRN.


